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AUGLYSING

um samning vid Kina um flutninga i almenningsflugi.

Samningur milli rikisstjérnar lydveldisins Islands og rikisstjérnar alpydulydveldisins Kina um
flutninga { almenningsflugi, sem gerdur var { Reykjavik 2. april 2003, 60ladist gildi sama dag.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 22. april 2003.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli rikisstjérnar lydveldisins Islands og
rikisstjornar alpyoulyodveldisins Kina um
flutninga i almenningsflugi.

Rikisstjorn lydveldisins Islands og rikisstjérn
alpydulydveldisins Kina,

sem hafa hug 4 ad studla ad vinattusambandi
pjéda sinna og efla gagnkvaem samskipti 4 svidi
almenningsflugs med pvi ad gera samning milli
rikja sinna (hér 4 eftir nefndar ,,samningsadilar®),

sem eru adilar ad sampykktinni um alpj6da-
flugmal sem var 16gd fram til undirritunar { Chic-
ago 7. desember 1944,

hafa komid sér saman um ad stofna til og halda
uppi flugpjénustu milli landsvada hvors um sig
og handan peirra med peim hatti sem hér greinir:

1. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa
merkingu sem hér greinir, nema samhengi krefj-
ist annars:

1. ,flugmélayfirvold“ merkir, ad pvi er vardar
alpyoulydveldid Kina, Flugmalastjérn Kina
eda annan adila eda stofnun sem hefur verid
falid ad inna af hendi storf sem nu eru { verka-
hring pess stjoérnvalds og, ad pvi er vardar rik-
isstjorn lydveldisins Islands, samgongurad-
herra eda annan adila eda stofnun sem hefur
verid falid ad inna af hendi storf sem nu eru
i verkahring pess stjornvalds;

Gunnar Snorri Gunnarsson.

AGREEMENT
between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the People’s
Republic of China Relating to Civil Air
Transport

The Government of the Republic of Iceland
and the Government of the People’s Republic of
China;

Desiring to facilitate friendly contacts between
their two peoples and to develop mutual relations
in the field of civil aviation by concluding an
agreement between their States (hereinafter
referred to as the “Contracting Parties™);

Being Parties to the Convention on
International Civil Aviation opened for signature
in Chicago on 7 December 1944;

Have agreed on the establishment and opera-
tion of air services between and beyond their
respective territories as follows:

Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

(1) the term “aeronautical authorities” means, in
the case of the People’s Republic of China,
the General Administration of Civil Aviation
of China, or any person or agency authorized
to perform the functions presently exercised
by the said authorities, and in the case of the
Government of the Republic of Iceland, the
Minister of Communications, or any person
or agency authorized to perform the func-
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Hflugfélag® merkir fyrirteki sem stundar
flutninga { lofti og bydur fram eda heldur
uppi alpjédlegri flughjonustu;

Htilnefnt flugfélag™ merkir flugfélag sem
hefur verid tilnefnt og fengid leyfi skv. 3. gr.
samnings pessa;

.flugpjonusta merkir detlunarflug med loft-
fari sem er til almennra flutninga farpega, far-
angurs, farms eda posts;

,»alpjédleg flugbjonusta™ merkir flugpjénustu
sem fer fram 1 loftrymi yfir landsvedi fleiri
en eins rikis;

,vidkoma dn flutninga® merkir lendingu

hvada tilgangi sem er 6d0rum en ad taka um

bord eda setja af farpega, farangur, farm eda
post;

»gjald” merkir fjarhad sem flugfélag setur

upp eda hyggst setja upp, sjalft eda fyrir

milligdbngu umbodsmanna sinna, og einstak-
lingur eda stofnun parf ad greida fyrir flutn-
ing { lofti 4 farbegum (og farangri peirra) og
farmi (ad fratéldum posti), par med eru talin:

a) skilyrdi fyrir pvi hvener tiltekid gjald er
bodid fram og hvenar pad gildir; og

b) gjold og skilyrdi fyrir pjonustu sem er
viob6t vid slika flutninga og flugfélog
bj6da;

Hflutningsgeta“ merkir:

a) ad pvi er vardar loftfar, farmpunga pess
sem er fyrir hendi 4 tiltekinni leid eda
leidarlegg;

b) ad bvi er vardar flugbjénustu, flutnings-
getu loftfarsins, sem er notad i tengslum
vid slika pjoénustu, margfaldada med
ferdatidni pess 4 tilteknu timabili 4 tiltek-
inni leid eda leidarlegg;

Hleidaskrd™® merkir leidaskrana sem fylgir

med { vidauka vid samning pennan eda eins

og henni er breytt skv. 18. gr. samnings
pessa. Leidaskrdin er 6adskiljanlegur hluti
samnings pessa.

2. gr.
Veiting réttinda.
Hvor samningsadili veitir hinum samnings-
adilanum pau réttindi, sem tilgreind eru {
samningi pessum, { peim tilgangi ad koma a
og halda uppi reglubundinni alpj6dlegri flug-
pjonustu 4 peim leidum sem tilgreindar eru {
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tions presently exercised by the said author-

ity;

(2) the term “‘airline” means any air transport
enterprise offering or operating international
air services;

(3) the term “designated airline” means an air-
line which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this
Agreement;

(4) the term “air service” means any scheduled
air service performed by aircraft for the pub-
lic transport of passengers, baggage, cargo or
mail;

(5) the term “international air service” means an
air service which passes through the air space
over the territory of more than one State;

(6) the term “stop for non-traffic purposes”
means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, bag-
gage, cargo or mail;

(7) the term “tariff” means any amount charged
or to be charged by an airline, directly or
through its agents, to any person or entity for
the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air trans-
portation, including:

(a) the conditions governing the availability
and applicability of a tariff; and

(b) the charges and conditions for any ser-
vices ancillary to such carriage which are
offered by airlines;

(8) the term “‘capacity” means:

(a) in relation to an aircraft, the payload of
that aircraft available on a route or sec-
tion of a route;

(b) in relation to an air service, the capacity
of the aircraft used on such service mul-
tiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period on a route or
section of a route;

(9) the term “Route Schedule” means the Route
Schedule annexed to this Agreement or as
amended in accordance with the provisions
of Article 18 of this Agreement. The Route
Schedule forms an integral part of this
Agreement.

Article 2
Grant of Rights
(1) Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing
and operating international air services on the
routes specified in the Route Schedule



Nr. 11

leidaskranni sem fylgir med { vidauka vid

samning pennan. Fyrrnefnd flugpjénusta og

leidir eru hér eftir nefndar ,,sampykkt flug-
bjonusta™ og ,.tilgreindar leidir®.

Flugfélogin, sem hvor samningsadili til-

nefnir, skulu njéta eftirfarandi réttinda medan

pau halda uppi sampykktri flugpjénustu 4 til-
greindri leid:

a) réttinda til ad fljiga, dn pess ad lenda, yfir
landsvadi hins samningsadilans eftir leid
eda leidum sem flugmdlayfirvold hins
samningsadilans mela fyrir um;

b) réttinda til ad eiga vidkomu 4 fyrrnefndu
landsvaedi an dforma um flutning, med
fyrirvara um sampykki flugmalayfirvalda
hins samningsadilans;

c) ad eiga vidkomu 4 fyrrnefndu landsvadi
a peim stodum sem tilgreindir eru & vid-
komandi leid i leidaskranni, sem fylgir
med 1 vidauka vid samning pennan, {
peim tilgangi ad skila frd bordi og taka
um bord farpega, farm og pést 1 milli-
landaflutningi sem koma upphaflega fra
fyrri samningsadilanum eda eru 4 leid inn
a landsvaedi hans.

Flugmalayfirvold  beggja  samningsadila

skulu semja sin 4 milli um réttindi hins til-

nefnda flugfélags annars samningsadilans til
ad taka um bor0 og setja af, 4 stad eda stodum

4 landsvedi hins samningsadilans, milli-

landaflutning til eda fra pridja landi.

Ekkert 1 1., 2. og 3. mgr. pessarar greinar telst
veita hinum tilnefndu flugfélégum annars
samningsadilans rétt til ad taka patt 1 flutn-
ingum { lofti milli stada 4 landsvadi hins
samningsadilans.

3. gar.
Tilnefning flugfélags og veiting leyfis
pvi til handa.

Hvor samningsadili um sig skal hafa rétt til
ad tilkynna hinum samningsadilanum skrif-
lega um tilnefningu eins eda fleiri flugfélaga
til pess ad halda uppi sampykktri flughjon-
ustu 4 hinni tilgreindu leid og rétt til ad aftur-
kalla slikar tilnefningar eda breyta peim.
Veruleg eignarhlutdeild { og raunveruleg yfir-
rad yfir pvi flugfélagi, sem hvor samningsad-
ili um sig tilnefnir, skal vera dfram i hondum
annars hvors samningsadila eda rikisborgara
hans.
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annexed to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called the “agreed
services” and “the specified routes” respec-
tively.

(2) The airlines designated by each Contracting

Party shall enjoy, whilst operating an agreed
service on a specified route, the following
rights:

(a) the right to fly without landing across the
territory of the other Contracting Party
along the air route(s) prescribed by the
aeronautical authorities of the other
Contracting Party;

(b) the right to make stops for non-traffic

purposes in the said territory subject to

the approval of the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party;

to make stops in the said territory at the

points specified for that route in the

Route Schedule annexed to this Agree-

ment, for the purposes of putting down

and taking on international traffic in pas-
sengers, cargo and mail, originating in or
destined for the first Contracting Party.

(c

phis

(3) The right of the designated airline of one

Contracting Party to take on board and dis-
charge at point(s) in the territory of the other
Contracting Party international traffic to or
from a third country shall be agreed upon
between the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

(4) Nothing in paragraphs (1), (2) and (3) of this

Article shall be deemed to grant the right for
the designated airlines of one Contracting
Party to participate in air transportation
between points in the territory of the other
Contracting Party.

Article 3
Airline Designation and Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right

to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines to operate
the agreed services on the specified route,
and to withdraw or alter such designations.

(2) The substantial ownership and effective con-

trol of the airline designated by each
Contracting Party shall remain vested in such
Contracting Party or its nationals.
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3.

Flugmalayfirvoldum hins samningsadilans er
heimilt ad krefjast pess af flugfélagi eda flug-
félogum, sem fyrri samningsadilinn tilnefnir,
ad bad eda pau syni fram a haefni sina til pess
ad uppfylla pau skilyrdi og skuldbindingar
sem melt er fyrir um i 16gum og reglugerdum
sem edlilegt er og sanngjarnt ad slik yfirvold
beiti vardandi alpj6dlega reglubundna flug-
pjénustu.

Vid mottoku slikrar tilnefningar skal hinn
samningsadilinn, an teljandi tafar og med fyr-
irvara um dakvadi 2. og 3. mgr. pessarar
greinar, veita pvi flugfélagi eda peim flugfé-
16gum, sem pannig eru tilnefnd, tilskilid flug-
rekstrarleyfi.

Tilnefnda flugfélaginu er heimilt, vid mot-
toku flugrekstrarleyfisins sem um getur { 4.
mgr. pessarar greinar og 4 umsomdum degi,
ad hefja rekstur peirrar pjonustu, sem sam-
komulag er um, ad hluta eda ad 6llu leyti, ad
pvi tilskildu ad pad fullnegi dkvedum samn-
ings bessa og ad gjold fyrir slika pjénustu
hafi verid dkvedin { samremi vid dkvaedi 8.
gr. samnings pessa.

4. gr.

Afturkollun leyfis, timabundin nidurfelling pess

eda setning skilyrda fyrir pvi.

Hvorum samningsadila um sig er heimilt ad
synja hinu tilnefnda flugfélagi hins samnings-
adilans um flugrekstrarleyfi eda afturkalla
pad eda fella timabundid nidur eda setja pau
skilyrdi, sem hann kann ad telja naudsynleg,
fyrir pvi ad fyrrnefnt tilnefnt flugfélag geti
hagnytt sér pau réttindi, sem eru tilgreind 1 2.
gr. samnings pessa, 1 eftirfarandi tilvikum:

a) begar hann telur eigi negilega upplyst ad
samningsadilinn, sem tilnefndi flugfé-
lagid, eda rikisborgarar { riki hans eigi
verulega eignarhlutdeild {1 fyrrnefndu
flugfélagi og hafi raunveruleg yfirrdd yfir
pvi; eda

b) bpegar fyrrnefnt flugfélag fullnaegir ekki
dkvaedum gildandi laga og reglugerda
fyrri samningsadilans; eda

¢) begar fyrrnefnt flugfélag starfar 4 annan
hétt ekki samkvaemt skilyrdum peim sem
kvedid er & um 1 samningi pessum.

Ef tafarlaus afturkollun eda timabundin nid-

urfelling flugrekstrarleyfis eda tafarlaus setn-

ing skilyrda fyrir flugrekstrarleyfi skv. 1 mgr.
bessarar greinar er ekki naudsynleg til pess ad
koma { veg fyrir frekari brot 4 16gum og
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(3) The aeronautical authorities of the other

Contracting Party may require the airline or
airlines designated by the first Contracting
Party to satisfy them that it is qualified to ful-
fill the conditions and the obligations pre-
scribed under the laws and regulations nor-
mally and reasonably applied by them to the
operation of international air services by the
said authorities.

(4) On receipt of such designation, the other

Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs (2) and (3) of this Article,
grant to the airline or airlines so designated
the appropriate operating authorization with-
out unreasonable delay.

(5) Upon receipt of the operating authorization

of paragraph (4) of this Article the designat-
ed airline may, at the agreed date, begin to
operate the agreed services, in part or in
whole, provided that it complies with the pro-
visions of this Agreement and that tariffs for
such services have been established in accor-
dance with the provisions of Article 8 of this
Agreement.

Article 4
Revocation, Suspension or Imposition of
Conditions of Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right

to refuse to grant to or to revoke or suspend
an operating authorization granted to the des-
ignated airline of the other Contracting Party
or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the said desig-
nated airline of the rights specified in Article

2 of this Agreement, in any of the following

cases:

(a) where it is not satisfied that the substan-
tial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting
Party designated that airline or its nation-
als; or

(b) where that airline fails to comply with the
laws and regulations of the first Con-
tracting Party; or

(c) where that airline otherwise fails to oper-
ate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension

of the operating authorization, or immediate
imposition of the conditions to the operating
authorization as mentioned in paragraph (1)
of this Article, is essential to prevent further
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reglugerdum skal slikum rétti adeins beitt ad
undangengnum vidredum vid hinn samn-
ingsadilann.

5. gr.
Gildi laga, reglugerda og verklagsreglna.

Log, reglugerdir og verklagsreglur annars
samningsadilans, er gilda um komu loftfars,
sem er i flugrekstri landa { milli, inn 4 land-
svaedi hans, veru pess par eda brottfor padan
eda rekstur og flugleidsogu pess innan pess,
skulu gilda um loftfar tilnefnds flugfélags
hins samningsadilans pegar loftfarid kemur
inn 4 landsvadi fyrri samningsadilans, er par
og fer padan eda er starfrekt og 4 adild ad
flugleidsogu innan pess.

Log og reglugerdir annars samningsadilans
um komu farpega, dhafnar, farms eda pdsts
inn 4 landsvedi hans, veru par eda brottfor
padan, svo sem reglugerdir um komu, flug-
heimildir, dtlendingaeftirlit, vegabréfaeftirlit,
tolleftirlit og séttkvi, skulu gilda um farpega,
dhofn, farm eda post, sem loftfar hins til-
nefnda flugfélags hins samningsadilans
flytur, pegar komid er inn a landsvadi fyrri
samningsadilans, verid par og farid badan.
Hvor samningsadili skal dn tafar lata hinum {
té texta fyrrnefndra laga og reglugerda ad sk
sidari samningsadilans.

Onnur videigandi 16g og reglugerdir annars
samningsadilans um loftfér og akvadi um
almenningsflug skulu gilda um hid tilnefnda
flugfélag hins samningsadilans medan pad
heldur uppi sampykktri flughjénustu 4 land-
svedi fyrri samningsadilans.

Farpegar, farangur, farmur og p6stur, sem eru
i beinum gegnumflutningi og fara ekki ut
fyrir svedi vidkomandi flughafnar sem er
afmarkad { peim tilgangi, skulu einungis s@ta
einfoldudu eftirliti.

6. gr.
Sanngjorn og jofn adstada.
Tilnefnd flugfélog beggja samningsadila
skulu hafa sanngjarna og jafna adstodu til
pess ad taka patt { flutningum 1 lofti milli
landa sem samningur pessi fjallar um.

Hvor samningsadili um sig skal gera videig-
andi radstafanir innan 16gsogu sinnar i pvi
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infringements of laws and regulations, such
right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 5
Application of Laws, Regulations and
Procedures

(1) The laws, regulations and procedures of one
Contracting Party relating to the admission
to, stay in and departure from or operation
and navigation in its territory of aircraft
engaged in the international operation shall
be applicable to the aircraft of the designat-
ed airline of the other Contracting Party,
while entering, within and departing from or
operating and engaging in navigation in the
territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting
Party relating to admission to, stay in or
departure from its territory of passengers,
crew, cargo or mail, such as regulations relat-
ing to entry, clearance, immigration, pass-
ports, customs and quarantine, shall be
applicable to the passengers, crew, cargo or
mail carried by the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party, while
entering, within and departing from the terri-
tory of the first Contracting Party. Each
Contracting Party shall promptly supply to
the other Contracting Party at the latter’s
request, the texts of the abovementioned laws
and regulations.

(3) Other relevant laws and regulations relating
to aircraft and provisions in respect of civil
aviation of one Contracting Party shall be
applicable to the designated airline of the
other Contracting Party while operating the
agreed services in the territory of the first
Contracting Party.

(4) Passengers, baggage, cargo and mail in direct
transit and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall be subject to
no more than a simplified control.

Article 6
Fair and Equal Opportunity

(1) There shall be a fair and equal opportunity
for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to participate in the interna-
tional air transportation covered by this
Agreement.

(2) Each Contracting Party shall take appropriate
action within its jurisdiction to eliminate all
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skyni ad upprata hvers kyns mismunun eda
oréttmaeta starfsheetti sem ipyngja sampykktri
bjénustu hins tilnefnda flugfélags hins samn-
ingsadilans.

Vid rekstur sampykktrar flugpjonustu skal
hid tilnefnda flugfélag hvors samningsadila
um sig taka tillit til hagsmuna hins tilnefnda
flugfélags hins samningsadilans til pess ad
fordast ad hafa oréttmet ahrif 4 pa pjonustu
sem hid sidarnefnda veitir.

Sampykkt flugpjénusta, sem hin tilnefndu
flugfélog hvors samningsadila um sig veita,
skal meata flutningaporfum almennings 4
hinni tilgreindu leid og meginmarkmidid med
henni skal vera ad bjoda fram, med hafilegri
hledslunytingu, flutninga sem fullnegja raun-
verulegri og hafilega detladri flutningaporf
ad pvi er vardar farpega, farm og pdst.

Flutningur farpega, farms og pésts, sem hid
tilnefnda flugfélag hvors samningsadila um
sig stundar, p.e. farpega, farms og posts sem
eru teknir um bord og settir af 4 stodum &
hinni tilteknu leid, 6drum en stodum 4 land-
svadi pess samningsadila sem tilnefnir fyrr-

nefnt flugfélag, skal fara fram 1 samremi vid

pa meginreglu ad flutningsframbod sé midad

vid:

a) flutningaporf til og fra landsvadi samn-
ingsadilans sem hefur tilnefnt vidkom-
andi flugfélag;

b) flutningaporf pess svadis sem hin sam-
bykkta pjonusta fer um, ad teknu tilliti til
annarrar  flugbjénustu  sem flugfélog
peirra rikja, sem nd yfir fyrrnefnt svadi,
hafa komid 4; og

¢) parfir gegnumflugs.

7. gr.
Rekstrarfyrirkomulag.
Flugmalayfirvold samningsadila skulu koma
sér saman um flutningsgetu og ferdationi.

Hin tilnefndu flugfélog hvors samningsadila
um sig geta, { samrami vid flutningaporf, sétt
um ad fa ad fljiga 4 aukahluta 4 hinni tilteknu
leid. Senda ber flugmdlayfirvoldum hins
samningsadilans umsékn um slikt flug ad
minnsta kosti premur (3) virkum dogum adur
en pad er dxtlad og pvi adeins er heimilt ad
fljaga slikt flug ad fyrrnefnd flugmalayfir-
vold hafi veitt sampykki sitt.
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forms of discrimination or unfair practices
adversely affecting the agreed services of the
designated airline of the other Contracting
Party.

(3) In operating the agreed services the desig-

nated airline of each Contracting Party shall
take into account the interest of the designat-
ed airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services the latter
provides.

(4) The agreed services provided by the designat-

ed airlines of each Contracting Party shall
bear a close relationship to the requirements
of the public for transportation on the speci-
fied route and shall have as their primary
objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current
and reasonable anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail.

(5) Provision for the carriage of passengers,

cargo and mail by the designated airline of
each Contracting Party, both taken on board
and discharged at points on the specified
route other than points in the territory of the
Contracting Party designating that airline
shall be made in accordance with the gener-
al principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the terri-
tory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through
which the agreed service passes, taking
account of other air services established
by airlines of the States comprising that
region; and

(c) the requirements of through airline oper-
ation.

Article 7
Operational Arrangements

(1) Capacity and frequency shall be agreed upon

between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

(2) The designated airlines of either Contracting

Party may, according to traffic requirements,
apply for operation of an extra section on the
specified route. The application for such
flight shall be submitted at least three (3)
working days before its proposed operation
to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, and the flight can be oper-
ated only after approval has been obtained
from such authorities.
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8. gr.
Gjold.

1. Gjold, sem gilda milli landsveda beggja
samningsadila, skulu midud vid sanngjarna
fjarhed, ad teknu hefilegu tilliti til allra
atrida sem madli skipta, medal annars rekstrar-
kostnadar, sanngjarns 4g6da, eiginleika pjon-
ustunnar (t.d. hrada og gaedastigs vistarvera)
og gjalda sem gilda um pjénustu annars flug-
félags eda annarra flugfélaga 4 hverjum hluta
tilgreindrar leidar.

2. Tilnefnd flugfélog beggja samningsadila
skulu koma sér saman um gjoldin, sem um
getur 1 1. mgr. pessarar greinar, ad hofou
samradi, ef naudsyn krefur og unnt er, vid
onnur flugfélog sem starfa 4 allri leidinni eda
hluta hennar. Gj6ldin, sem pannig nast sam-
komulag um, skulu 16g0 fyrir vidkomandi
flugmalayfirvold hlutadeigandi flugfélaga
eigi sidar en sextiu (60) dogum &dur en fyrir-
hugad er ad koma fyrrnefndum gjoldum 4 og
O0last pau gildi eftir ad flugmalayfirvold
beggja samningsadila hafa sampykkt pau.

3. Ef hin tilnefndu flugfélog samningsadila geta
ekki komid sér saman um nein pessara gjalda
skulu flugmadlayfirvold samningsadila reyna
ad akveda gjoldin med samkomulagi sin 4
milli.

4. Geti flugmélayfirvold hvorki komid sér
saman um ad sampykkja gjold, sem 16gd eru
fyrir pau skv. 2. mgr. pessarar greinar, né um
ad dkveda gjold skv. 3. mgr. pessarar greinar
skal visa mdlinu til samningsadila til lausnar
i samraemi vid dkvaedi 18. gr. samnings pessa.

5. Medan bedid er dkvordunar um ny gjold {
samrami vid akvadi pessarar greinar skulu
pau gjold, sem eru pegar { gildi, standa.

9. gr.
Veiting teeknipjonustu og gjaldskrd.

I. Hvor samningsadili um sig skal tiltaka
almenna flugh6fn eda flughatnir og varaflug-
hafnir 4 landsvedi sinu sem hinu tilnefnda
flugfélagi hins samningsadilans ber ad nota
vid rekstur peirrar pjonustustarfsemi sem
samkomulag er um og skal sja pvi fyrir naud-
synlegri fjarskipta-, flugleidsogu- og vedur-
pjénustu og annarri stodpjonustu vegna rekst-
urs peirrar pjénustustarfsemi sem samkomu-
lag er um.
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Article 8
Tariffs

(1) The tariffs applicable between the territories
of the two Contracting Parties shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics
of service (such as speed and standard of
accommodation) and tariffs applicable to the
services of other airline(s) on any section of
the specified route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this
Article shall be agreed upon between the des-
ignated airlines of both Contracting Parties,
in consultation when necessary and possible
with other airlines operating over the whole
or part of the same route. The tariffs so
agreed shall be submitted to their respective
aeronautical authorities at least sixty (60)
days prior to the proposed date of introduc-
tion of these tariffs and become effective
after their approval by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines of the Contracting
Parties cannot agree on any of these tariffs,
the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall try to determine the tar-
iffs through consultation.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on
the approval of any tariff submitted to them
under paragraph (2) of this Article or on the
determination of any tariff under paragraph
(3) of this Article, the matter shall be referred
to the Contracting Parties for settlement in
accordance with the provisions of Article 18
of this Agreement.

(5) Pending determination of a new tariff in
accordance with the provisions of this
Article, the tariffs already in force shall pre-
vail.

Article 9
Provision of Technical Services and
Rate of Charges

(1) Each Contracting Party shall designate regu-
lar airport(s) and alternate airports in its ter-
ritory to be used by the designated airline of
the other Contracting Party for the operation
of the agreed services, and shall provide this
airline with such communications, naviga-
tional, meteorological and other auxiliary
services as are required for the operation of
the agreed services.
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2.

Hin tilnefndu flugfélég hvors samningsadila
um sig skulu ldtin greida sanngjarnt og hefi-
legt gjald, sem par til beer yfirvold hins samn-
ingsadilans dkveda, fyrir afnot af flugh6fnum
(medal annars teknibinadi og annarri
adstodu og pjonustu), fjarskiptum og flug-
leidsbgu og annarri stodpjonustu sem hinn
samningsadilinn veitir. Slik gjold skulu ekki
herri en gjold sem flugfélog annarra rikja,
sem halda uppi alpjédlegri flugpjénustu,
greida fyrir afnot af svipudum takjabiinadi,
adstodu og pjoénustu 4 landsvadi hins samn-
ingsadilans sem adur er getid.

10. gr.

Tollar.
Loftfor, sem hid tilnefnda flugfélag annars
samningsadilans notar 1 alpjédlegri flugbjon-
ustu, svo og venjulegur tekjabinadur peirra,
varahlutir (par med taldir hreyflar), eldsneyti,
olia (par med taldir glussar), smurolia og
vistir (par med talinn matur, drykkir og
tébak) um bord 1 slikum loftférum skulu und-
anpegin Ollum tollum, skottum, skodunar-
gjoldum og 0drum greidslum og gjoldum
med gagnkvemum hetti pegar komid er inn
a landsvadi hins samningsadilans, enda verdi
slikur tekjabtinadur og hlutir dfram um bord
i loftforunum par til peir eru fluttir Ut aftur.

Eftirtalinn tekjabtnadur og hlutir skulu
einnig undanpegnir somu tollum, skottum,
skodunargjoldum og 6drum sambearilegum
greidslum og gjoldum med gagnkvemum
hetti, ad undanskildum gjoldum fyrir veitta
pjénustu:

a) venjulegur tekjabtnadur, varahlutir (par
med taldir hreyflar), eldsneyti, olia (par
med taldir glussar), smurolia og vistir (par
me0 talinn matur, drykkir og tébak) sem
hid tilnefnda flugfélag annars samnings-
adila kemur med, eda komid er med fyrir
pess hond, inn 4 landsvedi hins samn-
ingsadilans eda eru tekin um bord { vid-
komandi loftfar 4 landsvedi hins samn-
ingsadilans og einungis eru @tlud til notk-
unar eda neyslu fyrir eda um bord { loft-
fari, sem er notad vid rekstur peirrar pjon-
ustustarfsemi sem samkomulag er um,
jafnvel pegar nota 4 slikan tekjabtinad og
hluti 4 hluta leidarinnar yfir landsvadi
hins samningsadilans;

b) varahlutir (par med taldir hreyflar) sem
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(2) The designated airlines of each Contracting

Party shall be charged for the use of airports
(including the technical equipment and other
facilities and services), communications and
navigational facilities and other auxiliary ser-
vices of the other Contracting Party at fair
and reasonable rates prescribed by the appro-
priate authorities of the other Contracting
Party. Such rates shall not be higher than
those applicable to any airline of other States
engaged in international air services for the
use of similar equipment, facilities and ser-
vices in the territory of that other Contracting
Party.

Article 10
Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services

by the designated airline of the one
Contracting Party, as well as their regular
equipment, spare parts (including engines),
fuels, oil (including hydraulic fluids), lubri-
cants, and aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such air-
craft shall be exempt on the basis of reci-
procity from all customs duties, taxes,
inspection fees and other similar fees and
charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such
equipment and items remain on board the air-
craft up to such time as they are re-exported.

(2) The following equipment and items shall also

be exempt on the basis of reciprocity from

the same customs duties, taxes, inspection

fees and other similar fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the
services provided:

(a) regular equipment, spare parts (including
engines), fuels, oil (including hydraulic
fluids), lubricants and aircraft stores
(including food, beverages and tobacco)
introduced by or on behalf of the desig-
nated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting
Party or taken on board the aircraft in the
territory of the other Contracting Party
and exclusively intended for use or con-
sumption by aircraft engaged in the
agreed services, even when such equip-
ment and items are to be used on part of
the journey performed over the territory
of the other Contracting Party;

(b) spare parts (including engines) introduces
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hid tilnefnda flugfélag annars samnings-
adila kemur med, eda komid er med fyrir
pess hond, inn 4 landsvedi hins samn-
ingsadilans til vidhalds eda vidgerda 4
loftfari sem er notad vid rekstur beirrar
pbjonustustarfsemi sem samkomulag er
um.
Birgdir prentadra farsedla, fylgibréf farms og
kynningarefni, sem hid tilnefnda flugfélag
annars samningsadila kemur med, eda komid
er med fyrir pess hond, inn 4 landsvadi hins
samningsadilans, skulu undanpegin 6llum
tollum, skottum, skodunargjoldum og 6drum
sambarilegum greidslum og gjoldum med
gagnkvemum hatti.
Takjabtinad og hluti, sem um getur { 1. og 2.
mgr. pessarar greinar, md afferma 4 land-
svadi hins samningsadilans med sampykki
tollyfirvalda hans. Slikur taekjabtinadur og
hlutir skulu hafdir undir eftirliti og stjérn toll-
yfirvalda hins samningsadilans par til beir eru
fluttir dr landi ad nyju eda peim rddstafad 4
annan hatt { samrami vi0 tollareglur.

Undanpdgan, sem kvedid er 4 um { 1. og 2.
mgr. pessarar greinar, gildir einnig pegar hid
tilnefnda flugfélag annars samningsadilans
hefur gert samning vid annad flugfélag, sem
med sambarilegum hetti hefur fengid slika
undanpdgu 4 landsvadi hins samningsadil-
ans, um ldn eda yfirfaerslu, 4 fyrrnefndu land-
svadi, 4 peim hlutum sem eru tilgreindir { 1.
og 2. mgr. pessarar greinar.

Farangur, farmur og péstur { beinum gegn-
umflutningi skulu undanpegnir 6llum tollum,
skottum, skodunargjoldum og 6drum sam-
barilegum greidslum og gjoldum med gagn-
kvemum heatti, ad undanskildum gjoldum
fyrir veitta pjénustu.

11. gr.
Umbod og starfsmenn.

Tilnefnt flugfélag hvors samningsadila um
sig skal eiga rétt 4 pvi, { samraemi vid 16g og
reglugerdir hins samningsadilans um komu,
busetu og atvinnu, ad flytja inn og hafa 4
landsvedi hins samningsadilans sina eigin
starfsmenn vid stjornun, taeknistorf, rekstur
og onnur sérhafd storf sem eru naudsynlegir
til pess ad pad geti bodid fram flutninga {
lofti.
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into the territory of one Contracting Party
by or on behalf of the designated airline
of the other Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft engaged
in operation of the agreed air services.

(3) Printed ticket stock, air waybills and public-

ity materials introduced into the territory of
one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting
Party, shall be exempt on the basis of reci-
procity from all the customs duties, taxes,
inspection fees and other similar fees and
charges.

(4) The equipment and items referred to in para-

graphs (1) and (2) of this Article may be
unloaded in the territory of the other
Contracting Party with the approval of the
customs authorities of the other Contracting
Party. Such equipment and items shall be
kept under the supervision or control of the
customs authorities of the other Contracting
Party up to such time as they are re-export-
ed, or otherwise disposed of in accordance
with the customs regulations.

(5) The exemption provided for in paragraphs

(1) and (2) of this Article shall also be avail-
able where the designated airline of one
Contracting Party has contracted with anoth-
er airline, which similarly enjoys such
exemptions in the territory of the other
Contracting Party, for the loan or transfer in
the said territory of the items specified in
paragraphs (1) and (2) of this Article.

(6) Baggage, cargo and mail in direct transit

shall be exempt from all the customs duties,
taxes, inspection fees and other similar fees
and charges on the basis of reciprocity with
the exception of the charges corresponding to
the services provided.

Article 11
Representation and Personnel

(1) The designated airline of each Contracting

Party shall have the right, in accordance with
the laws and regulations of the other
Contracting Party relating to entry, residence
and employment, to bring into and maintain
in the area of the other Contracting Party
those of their own managerial, technical,
operational and other specialist staff who are
required for the provision of air transporta-
tion.
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2.

(O8]

Tilnefnd flugfélog hvors samningsadila um
sig skulu eiga rétt & pvi ad stofna umbod og
selja flutninga { lofti 4 stad eda stodum &
hinni tilgreindu leid 4 landsvedi hins samn-
ingsadilans, annadhvort beint eda fyrir milli-
gbngu soluumboda og/eda ferdaskrifstofa
sem hafa tilskilid starfsleyfi. Samningsadilar
skulu ekki takmarka rétt tilnetndra flugfélaga
hvors samningsadila um sig til pess ad selja,
og rétt hvada einstaklings sem er til pess ad
kaupa, slika flutninga { gjaldmidli hlutadeig-
andi lands.

12. gr.

Gjaldeyrisskipti og yfirfeersla tekna.
Tilnefnt flugfélag hvors samningsadila um
sig skal eiga rétt 4 pvi, med gagnkvemum
heetti, ad yfirfaera tekjur sinar, sem er aflad 4
landsvaedi hins samningsadilans, til land-
svadis samningsadilans sem tilnefndi pad.

Gjaldeyrisskipti og yfirfeersla slikra tekna
skulu fara fram { skiptanlegum gjaldmidli
samkvamt skradu gengi 4 yfirfeersludegi.

13. gr.
Oryggi 1 flugi.

Samningsadilar arétta ad skyldur peirra gagn-
vart hvor 6d0rum, sem felast i ad vernda
almenningsflug gegn 6l6gmaetum adgerdum,
eru 6adskiljanlegur hluti af samningi pessum.
Samningsadilum ber sérstaklega ad bregdast
vid { samraemi vid dkvadi samnings um 16g-
brot og adra verknadi i loftférum sem undir-
ritadur var { TOki6 14. september 1963, samn-
ings um ad koma i veg fyrir 6loglega toku
loftfara sem undirritadur var { Haag 16. des-
ember 1970 og samnings um ad koma { veg
fyrir 6logmetar adgerdir gegn oryggi flug-
samgangna sem undirritadur var i Montreal
23. september 1971 og békunar vid hann sem
undirritud var i Montreal 24. febrdar 1988.

Samningsadilar skulu, ad fenginni beidni par
um, veita hvor 60rum alla pd adstod sem er
naudsynleg til ad koma 1 veg fyrir 6loglega
toku almenningsloftfara og adrar dloglegar
adgerdir sem er beint gegn oryggi slikra loft-
fara, farbegum peirra og dhofn, flughofnum
og flugleidsdguadstodu og sérhverja adra
ognun vid Oryggi { almenningsflugi.

Samningsadilar skulu, { gagnkve@mum sam-
skiptum sin a milli, bregdast vid i samremi
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(2) The designated airlines of each Contracting

Party shall be allowed to set up representa-
tion and engage in the sale of air transporta-
tion at the point(s) on the specified route in
the territory of the other Contracting Party,
either directly or through the duly authorized
sales and/or travel agents. The Contracting
Parties shall not restrict the right of the des-
ignated airlines of each Contracting Party to
sell, and of any person to purchase, such
transportation in local currency.

Article 12
Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airline of each Contracting

Party shall have on a reciprocal basis the
right to remit to the territory of the Con-
tracting Party designating the airline its rev-
enue received in the territory of the other
Contracting Party.

(2) The conversion and remittance of such rev-

enue shall be effected in convertible curren-
cies at the effective rate of exchange prevail-
ing on the date of remittance.

Article 13
Aviation Security

(1) The Contracting Parties reaffirm that their

obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful
interference forms an integral part of the pre-
sent Agreement. The Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention of Offences and
Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft signed in Tokyo on 14 September
1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed in The
Hague on 16 December 1970, and the
Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed in Montreal on 23 September 1971
and its protocol signed on February 24, 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon

request all necessary assistance to each other
to prevent acts of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil
aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutu-

al relations, act in conformity with the avia-
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vid pau flugverndardkvadi og per teknilegu
krofur, sem Alpjodaflugmalastofnunin hefur
sett og eru tilgreind sem vidaukar vid Chic-
ago-samninginn um alpjédaflugmal, ad pvi
marki sem slik verndarakvaedi og krofur eiga
vid um samningsadilana. Peir skulu gera
krofu um ad rekstraradilar loftfara, sem eru
skrad hja peim, eda rekstraradilar loftfara,
sem hafa hofudstodvar sinar eda fast adsetur
a landsvadi peirra, starfi { samremi vid slik
flugverndardkvedi og krofur.

Hvor samningsadili um sig sampykkir ad
slika rekstraradila loftfara megi skylda til
pess ad fara ad peim flugverndardkvaedum og
krofum sem hinn samningsadilinn setur og
gilda um komu inn 4 landsvadi hans, brottfor
padan eda veru par. Hvor samningsadili um
sig skal tryggja ad fullnegjandi rddstafanir
séu gerdar med virkum hetti 4 landsvaedi
hans til ad vernda oryggi loftfarsins 4dur en
og um leid og farid er um bord eda hledsla fer
fram og skoda farpega, dhofn, farangur, farm
og birgdir loftfars 4dur en og um leid og farid
er um bord eda hledsla fer fram. Hvor samn-
ingsadili um sig skal og taka til vinsamlegrar
athugunar allar 6skir hins samningsadilans
um réttmeatar og sérhafdar Oryggisradstaf-
anir til pess ad meta tiltekinni 6gn.

Pegar hatta er 4 6loglegri toku almennings-
loftfara eda 6drum 6loglegum adgerdum, sem
er beint gegn oryggi slikra loftfara, farpegum
peirra og dhotn, flughdfnum eda flugleid-
sO0guadstodu, eda pegar slikt 4 sér stad, skulu
samningsadilar adstoda hvorn annan med pvi
a0 greida fyrir samskiptum og 6drum videig-
andi radstofunum til ad binda enda 4 slika
atburdi eda hettu 4 slikum atburdum
skjotan og oruggan hatt.

z

a

14. gr.
Utvegun télfreedilegra gagna.

Flugmalayfirvold annars hvors samningsadil-
ans skulu lata flugmélayfirvoldum hins samn-
ingsadilans { té tolfredileg gbgn, ad beidni peirra,
sem edlilegt m4 teljast ad séu naudsynleg 1 pvi
skyni ad endurskoda pd flutningsgetu sem er
bodin fram med sampykktri flugpjénustu, sem
hid tilnefnda flugfélag fyrri samningsadilans
heldur uppi, 4 hinni tilgreindu leid.

[ slikum gégnum skulu koma fram allar naud-
synlegar upplysingar til pess ad unnt sé ad
dkvarda flutningsmagn fyrrnefnds flugfélags
med tilliti til hinnar sampykktu flugpjénustu.
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tion security provisions and technical re-
quirements established by the International
Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention on Inter-
national Civil Aviation, to the extent that
such security provisions and requirements are
applicable to the Contraction Parties; they
shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent
residence in their territory act in conformity
with such aviation security provisions and
requirements.

(4) Each Contracting Party agrees that such
operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions and
requirements established by the other
Contracting Party for entry into, departure
from, or while within the territory of that
Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect
the safety of the aircraft prior to and during
boarding or loading, and to inspect passen-
gers, crew, baggage, cargo and aircraft stores
prior to boarding or loading. Each Con-
tracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports or air nav-
igation facilities occurs, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate rapidly and safe-
ly such incident or threat thereof.

Article 14
Provision of Statistical Data
The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall furnish to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their
request, statistical data as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capac-
ity provided by the agreed services operated by
the designated airline of the first Contracting
Party on the specified route.
Such data shall include all information
required to determine the amount of traffic car-
ried by the said airline on the agreed services.
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15. gr.
Vidurkenning vottorda og leyfa og 6ryggi.

Hvor samningsadili um sig skal vidurkenna
gilt lofthaefisskirteini, hafisskirteini og leyfi,
sem hinn samningsadilinn gefur ut eda full-
gildir, til pess ad unnt sé ad halda uppi sam-
pykktri flugpjénustu 4 hinni tilgreindu leid,
ad pvi tilskildu ad stadlar fyrir slik skirteini
og leyfi jafngildi lagmarksstodlum, sem eru
settir { samrami vid Chicago-samninginn um
alpjodaflugmal, eda setji strangari krofur en
peir.

Hvor samningsadili um sig getur 6skad eftir
vidredum um Oryggisstadla hins samnings-
adilans er varda flugrekstraradstoou, flug-
ahafnir, loftfor og rekstur tilnefndu flugfélag-
anna. Ef annar samningsadilinn kemst ad
peirri nidurstédu, eftir slikar vidradur, ad
hinn samningsadilinn fylgi ekki, med skil-
virkum hetti, oryggisstodlum og krofum a
pessum svidum, sem jafngilda ad minnsta
kosti ldgmarksstodlum sem er heimilt ad
akveda samkvemt Chicago-samningnum, og
stjorni samkvemt peim, skal hann tilkynna
hinum samningsadilanum nidurstodur sinar
og hvad hann telji naudsynlegt ad gera til ad
fullnegja pessum lagmarksstodlum og skal
hinn samningsadilinn pa gera videigandi rad-
stafanir pessu til leidréttingar. Hvor samn-
ingsadili um sig askilur sér rétt til ad fresta,
afturkalla eda takmarka flugrekstrarleyfi eda
teknileyfi flugfélags eda flugfélaga, sem
hinn adilinn tilnefnir, ef hinn adilinn gerir
ekki videigandi rddstafanir til leidréttingar
innan edlilegra timamarka.

16. gr.

Slysarannsoknir.
Eigi naudlending eda slys sér stad a land-
svedi annars samningsadilans, par sem loft-
far hins samningsadilans kemur vid sogu,
skulu flugmadlayfirvold pess samningsadila,
par sem naudlendingin eda slysid verdur, til-
kynna flugmdlayfirvoldum hins samningsad-
ilans dn tafar um bad, gera strax radstafanir
til pess ad adstoda ahofn og farpega, tryggja
oryggi loftfarsins og posts, farangurs og
farms um bord og gera naudsynlegar radstaf-
anir til pess ad fram fari rannsékn 4 ein-
stokum atridum og adstedum vidvikjandi
naudlendingunni eda slysinu.
Flugmalayfirvold samningsadilans, sem styr-
ir rannsokn 4 einstokum atridum og adstad-
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Article 15
Recognition of Certificates and Licenses
and Safety

(1) Each Contracting Party shall recognize the

valid certificate of airworthiness, certificate
of competency and licenses issued or vali-
dated by the other Contracting Party for the
operation of the agreed services on the spec-
ified route, provided that the standards of
such certificates and licenses are equivalent
to or above the minimum standard estab-
lished in accordance with the Convention on
International Civil Aviation.

(2) Either Contracting Party may request consul-

tations concerning the safety standards main-
tained by the other Contracting Party relating
to aeronautical facilities, aircrews, aircraft,
and operation of the designated airlines. If,
following such consultations, one Contract-
ing Party finds that the other Contracting
Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements
in these areas that at least equal the minimum
standards that may be established pursuant to
the Convention, the other Contracting Party
shall be notified of such findings and the
steps considered necessary to conform with
these minimum standards, and the other
Contracting Party shall take appropriate cor-
rective action. Each Contracting Party
reserves the right to withhold, revoke, or
limit the operating authorization or technical
permission of an airline or airlines designat-
ed by the other Party in the event the other
Party does not take such appropriate correc-
tive action within a reasonable time.

Article 16
Investigation of Accidents

(1) In the case of a forced landing or accident of

an aircraft of either Party within the territory
of the other Contracting Party, the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Party in
whose territory the forced landing or accident
takes place shall immediately notify the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party thereof, take immediate steps to assist
the crew and the passengers, provide for the
safety of the aircraft and mail, baggage and
cargo on board and take necessary measures
for an inquiry into the particulars and cir-
cumstances of the forced landing or accident.

(2) The aeronautical authorities of the Contract-

ing Party conducting the inquiry into the par-
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um vidvikjandi naudlendingunni eda slysinu,
skulu tilkynna flugmadlayfirvoldum hins
samningsadilans um ad rannsokn fari fram og
skapa flugmalayfirvéldum hins samningsad-
ilans fullkomna adstodu til pess ad njota fyr-
irsvars vid rannsoknina. Flugmalayfirvold
samningsadilans, sem styrir rannsoékninni,
skulu senda flugmadlayfirvéldum hins samn-
ingsadilans skyrslu um rannséknina um leid
og hun liggur fyrir.

17. gr.

Samrdd.
Samningsadilar skulu, { ndinni samvinnu og
med gagnkvemum studningi, tryggja ad
dkvedum samnings pessa sé beitt med réttum
hatti og ad farid sé¢ ad dkvedum hans svo
vidunandi sé. Odru hverju skulu fara fram
vidredur milli flugmalayfirvalda samnings-
adila { pessu skyni.
Hvor samningsadili um sig getur hvenar sem
er farid fram 4 vidredur vid hinn samnings-
adilann um samninginn. Slikar vidredur
skulu hafnar sem allra fyrst, po eigi sidar en
sextiu (60) dogum fra pvi ad hinn samnings-
adilinn mottekur beidni par um, nema annad
sé dkve0id.

18. gr.
Breytingar d samningum.

Telji annar samningsadilinn @skilegt ad
breyta einhverju dkvadi samnings pessa eda
vidaukans vid hann getur hann 6skad eftir ad
hafa samrdd vid hinn samningsadilann. Slikt
samrad, sem getur verid milli flugmalayfir-
valda og getur farid fram med vidredum eda
bréfaskiptum, skal hefjast innan sextiu (60)
daga fra pvi ad hinn samningsadilinn mot-
tekur beidni par um, nema b4dir samningsad-
ilar fallist 4 framlengingu pess frests.

Sérhver breyting 4 samningi pessum eda vid-
aukanum vid hann, sem er sampykkt { kjolfar
samrddsins sem um getur { 1. mgr. samnings
pessa, skal taka gildi ad undangengnu sam-
pykki med erindaskiptum sendierindreka.

19. gr.
Lausn deilumdla.
Risi deila milli samningsadila um tilkun eda
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ticulars and circumstances of the forced land-
ing or accident shall inform the aeronautical
authorities of the other Contracting Party of
the holding of the inquiry and the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party
shall be granted full facilities to be repre-
sented at the inquiry. The aeronautical
authorities of the Contracting Party conduct-
ing the inquiry shall send to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party the
report of the inquiry as soon as it is available.

Article 17
Consultation

(1) The Contracting Parties shall, in a spirit of

close cooperation and mutual support, ensure
the correct implementation of and satisfacto-
ry compliance with the provisions of the
Agreement. To this end the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall
consult each other from time to time.

(2) Either Contracting Party may at any time

request consultation with the other Con-
tracting Party concerning the Agreement.
Such consultation shall begin as soon as pos-
sible, and at least within sixty (60) days from
the date of receipt of the request by the other
Contracting Party unless otherwise agreed.

Article 18
Amendment and Modification

(1) If either of the Contracting Parties considers

it desirable to amend any provision of this
Agreement or its Annex, it may at any time
request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation, which may
be between aeronautical authorities and
which may be through discussion or by cor-
respondence, shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of receipt of the
request by the other Contracting Party, unless
both Contracting Parties agree to an exten-
sion of this period.

(2) Any amendment to this Agreement or its

Annex agreed upon as a result of the consul-
tation referred to in paragraph (1) of this
Article shall come into force when it has
been confirmed by an exchange of notes
through diplomatic channels.

Article 19
Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting
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framkvaemd samnings pessa skulu flugmadla-
yfirvold samningsadila fyrst leitast vid ad
leysa deiluna med samningavidredum.

2. Ndi flugmdlayfirvold samningsadila ekki
samkomulagi skal deilan leyst eftir diplémat-
iskum leidum.

20. gr.
Uppsogn.

Hvor samningsadili getur hvenar sem er til-
kynnt hinum samningsadilanum, eftir diplomat-
iskum leidum, um pad akvordun sina ad segja upp
samningi pessum. Skal samningur pessi pa falla
ir gildi tolf (12) manudum eftir ad hinn samn-
ingsadilinn méttekur tilkynninguna, nema sam-
komulag takist um ad afturkalla hana 4dur en
fresturinn er Utrunninn.

21. gr.
Skraning hjd Alpjodaflugmdlastofnuninni.
Skrd skal samning pennan, dsamt 6llum breyt-
ingum 4 honum, hja Alpjodaflugmdlastofnun-
inni.

22. gr.
Framlagning timadcetlunar.

Tilnefnt flugfélag annars samningsadilans skal,
med eins 1ongum fyrirvara og frekast er unnt, en
eigi sidar en sextiu (60) dogum fyrir gildistdku
sampykktrar flugpjénustu, lata flugmalayfir-
vOldum hins samningsadilans { té upplysingar um
edli pjonustunnar, timadetlanir, gerd loftfara,
medal annars um flutningsgetu 4 hverri tiltekinni
leid. og allar frekari upplysingar sem kunna ad
vera naudsynlegar til pess ad syna flugmalayfir-
voldum hins samningsadilans fram 4 ad komid sé
til méts vid krofur samnings pessa med videig-
andi hetti.

23. gr.
Gildistaka.
Samningur pessi 6dlast gildi pann dag er und-
irritun hans fer fram.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbod fra rikisstjérnum
sinum, undirritad samning pennan.

GJORT { Reykjavik hinn 2. april 2003 {
tveimur eintokum 4 fslensku, kinversku og ensku
og eru allir pessir textar jafngildir.

Nr. 11

Parties relating to the interpretation or
implementation of this Agreement, the aero-
nautical authorities of the two Contracting
Parties shall in the first place endeavour to
settle the dispute by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties fail to reach a settlement of
the said dispute, it shall be settled through
diplomatic channels.

Article 20
Termination
Either Contracting Party may at any time give
notice to the other Contracting Party through
diplomatic channels of its decision to terminate
this Agreement. This Agreement shall then ter-
minate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting
Party unless such notice is withdrawn by
arrangement between the Contracting Parties
before the expiry of this period.

Article 21
Registration with ICAO
This Agreement and any amendment thereto
shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article 22

Time-Table Submission
As long in advance as practicable, but not less
than sixty (60) days, before the introduction of
an agreed service, the designated airline of one
Contracting Party shall provide to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party
information regarding the nature of service, time-
tables, types of aircraft including the capacity
provided on each of the specified routes and any
further information as may be required to satis-
fy the aeronautical authorities of the other
Contracting Party that the requirements of this

Agreement are being duly observed.

Article 23
Entry into Force
The present Agreement shall come into force
on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Reykjavik on 2 April
2003 in Icelandic, Chinese and English lan-
guages all texts being equally authentic.
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Ef dgreiningur ris um tilkun skal enski textinn

rada.

In the event of any inconsistencies the English
version shall prevail.

For the Government of
the Republic of Iceland
Halld6r Asgrimsson

Fyrir hond rikisstjornar
lydveldisins Islands
Halldér Asgrimsson

For the Government of
the People’s Republic of China
Yang Yuanyuan

Fyrir hond rikisstjérnar
alpydulydveldisins Kina
Yang Yuanyuan

VIDAUKI
Leidaskra.

1. Flugleid sampykktrar flugbjénustu, sem tilnefnd flugfélog alpydulydveldisins Kina halda uppi, skal
vera 1 badar 4ttir sem hér segir:

Fra Til
stodum { Kina priggja stada ad eigin
akvordun Kinverja

Afangastadir
prir stadir ad eigin
akvordun Kinverja

Stadir fyrir handan
verda tilgreindir og til-
kynntir af hdlfu Kinverja

2. Flugleid sampykktrar flugbjénustu, sem tilnefnd flugfélog rikisstjérnar 1ydveldisins Islands halda
uppi, skal vera { badar attir sem hér segir:

Frd Til
stodum 4 Islandi priggja stada ad eigin
dkvordun Islendinga

Stadir fyrir handan
verda tilgreindir og til-
kynntir af halfu Islendinga

Afangastadir
prir stadir ad eigin
dkvordun Islendinga

3. Tilnefndu flugfélagi hvors samningsadila um sig er heimilt ad sleppa dr, ad eigin dkvordun, hvada
stad sem er 4 hinum tilgreindu leidum { hvada flugi sem er eda 6llu flugi, ad pvi tilskildu ad hin
sampykkta flugbjénusta hefjist og endi 4 landsvaedi samningsadilans sem tilnefnir viOkomandi flug-
félag.

ANNEX
Route Schedule

(1) The route of the agreed services operated by the designated airlines of the People’s Republic of
China shall be as follows in both directions:

From To Intermediate Points Points Beyond

points in China

three points to be

three points to be

to be specified and notified

selected at the discretion
of the Chinese side

selected at the discretion
of the Chinese side

by the Chinese side

(2) The route of the agreed services operated by the designated airlines of the Government of the
Republic of Iceland shall be as follows in both directions:

From

To

Intermediate Points

Points Beyond

points in Iceland

three points to be

three points to be

to be specified and notified

selected at the discretion
of the Icelandic side

selected at the discretion
of Icelandic side

by the Icelandic side

(3) The designated airline of either Contracting Party may omit, at its own discretion, any point on
the specified routes on any or all flights, provided that the agreed services begin and terminate in
the territory of the Contracting Party designating the airline.



